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WARUNKI 24 MIESIĘCZNEJ GWARANCJI

1.		 	Sprzedawca	ponosi	odpowiedzialność	za	wady	fizyczne	przedmiotu	w	okresie	24	miesięcy	od	daty	sprzedaży.	
Gwarancja	dotyczy	wyrobów	zakupionych	w	Polsce	i	jest	ważna	na	terytorium	Rzeczypospolitej	Polskiej.	 
Ujawnione	 w	 tym	 okresie	 wady	 będą	 usuwane	 bezpłatnie	 przez	 wymienione	 w	 karcie	 gwarancyjnej	 
zakłady	serwisowe	w	terminach	nie	dłuższych	niż	14	dni	od	daty	dostarczenia	sprzętu	do	zakładu	serwisowego	 
(na	 podstawie	 prawidłowo	 wypełnionej	 przez	 punkt	 sprzedaży	 niniejszej	 karty	 gwarancyjnej).	W	 wyjątko-
wych	przypadkach	termin	ten	może	być	wydłużony	do	21	dni	-	jeżeli	naprawa	wymaga	sprowadzenia	części	 
od	producenta.

2.			 	Reklamujący	powinien	dostarczyć	sprzęt	do	punktu	przyjęć	najlepiej	w	orginalnym	opakowaniu	fabrycznym	
lub	innym	odpowiednim	do	zabezpieczenia	przed	uszkodzeniami.	Dotyczy	to	również	wysyłki	sprzętu.	Jeżeli	
w	pobliżu	miejsca	zamieszkania	nie	ma	punktu	przyjęć,	reklamujący	może	wysłać	pocztą	sprzęt	do	naprawy	 
w	centralnym	punkcie	serwisowym	w	Mińsku	Mazowieckim,	na	koszt	gwaranta.

3.		 Zgłoszenie	wady	lub	uszkodzenia	sprzętu	przyjmowane	są	przez	punkty	serwisowe.
4.		 Nabywcy	przysługuje	prawo	wymiany	sprzętu	na	nowy	lub	zwrot	gotówki	tylko	w	przypadku	gdy:
	 	 •	w	serwisie	stwierdzono	wadę	fabryczną	niemożliwą	do	usunięcia
	 	 •		w	okresie	gwarancji	wystąpi	konieczność	dokonania	3	napraw,	a	sprzęt	nadal	wykazuje	wady	uniemożliwia-

jące	eksploatację	zgodną	z	przeznaczeniem.
5.		 W	przypadku	wymiany	sprzętu,	okres	gwarancji	dla	sprzętu	liczy	się	od	daty	jego	wymiany.
6.			 	Pojęcie	”naprawa”	nie	obejmuje	czynności	przewidzianych	w	instrukcji	obsługi	(np.	bieżąca	konserwacja,	od-

kamienianie),	do	wykonania	których	zobowiązany	jest	Użytkownik	we	własnym	zakresie.
7.		 Gwarancją	nie	są	objęte:
	 	 a)		elementy	szkalne	(np.	dzbanki,	talerze),	sznury	przyłączeniowe	do	sieci,	wtyki,	gniazda,	żarówki,	noże,	ele-

menty	eksploatacyjne	(np.	filtry,	worki,	misy,	blendery,	noże,	tarki,	wirówki,	pokrywy,	uchwyty	noża),
	 	 b)			uszkodzenia	 mechaniczne,	 termiczne,	 chemiczne	 i	 wszystkie	 inne	 spowodowane	 działaniem	 bądź	 

zaniechaniem	 działania	 przez	 Użytkownika	 albo	 działaniem	 siły	 zewnętrznej	 (przepięcia	 w	 sieci,	 
wyładowania	atmosferyczne,	przedmioty	obce,	które	dostały	się	do	wnętrza	sprzętu,	korozja,	pył,	etc.),

	 	 c)	uszkodzenia	wynikłe	wskutek:	
	 	 •	samodzielnych	napraw
	 	 •	przeróbek	i	zmian	konstrukcyjnych	dokonywanych	przez	użytkownika	lub	osoby	trzecie
	 	 •		okoliczności,	 za	 które	 nie	 odpowiada	 ani	 wytwórca	 ani	 sprzedawca,	 a	 w	 szczególności	 na	 skutek	 

niewłaściwej	 lub	 niezgodnej	 z	 instrukcją	 instalacji,	 użytkowania,	 braku	 dbałości	 o	 sprzęt	 albo	 innych	 
przyczyn	leżących	po	stronie	użytkownika	lub	osób	trzecich

	 	 d)	celowe	uszkodzenia	sprzętu,
	 	 e)		czynności	 konserwacyjne,	 wymiana	 części	 posiadających	 określoną	 żywotność	 (bezpieczniki,	 żarówki,	

etc.),
	 	 f)		czynności	przewidzianych	w	instrukcji	obsługi,	do	wykonania	których	zobowiązany	jest	Użytkownik	we	

własnym	zakresie	i	na	własny	koszt	np.	zainstalowanie,	sprawdzenie	działania,	etc.
8.		 	Samowolne	 zmiany	 wpisów	 w	 karcie	 gwarancyjnej	 powodują	 utratę	 gwarancji.	 Karta	 gwarancyjna	 bez	 

wpisanej	 nazwy	urządzenia,	 typu,	 nr	 fabrycznego,	 dołączonego	dowodu	 zakupu,	wpisania	daty	 sprzedaży	
oraz	czytelnej	pieczątki	sklepu	jest	nieważna.

9.	 	Sprzęt	 przeznaczony	 jest	 wyłącznie	 do	 użytku	 domowego,	 w	 przypadku	 innego	 użytkowania	 traci	 
gwarancję.

10.	 		Gwarancja	 na	 sprzedany	 towar	 konsumpcyjny	 nie	 wyłącza,	 nie	 ogranicza	 ani	 nie	 zawiesza	 uprawnień	 
kupującego	wynikających	z	niezgodności	towaru	z	umową.
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ŻELAZKO PAROWE ZL-4719
INSTRUKCJA OBSŁUGI

Szanowny Kliencie,
Dziękujemy	za	wybór	naszego	produktu.
Przed	 rozpoczęciem	korzystania	 z	 urządzenia	 prosimy	 o	 uważne	 zapoznanie	 się	 z	 treścią	 niniejszej	 instrukcji	 obsługi	w	 celu	
optymalizacji	zadowolenia	z	jej	użytkowania	oraz	wyeliminowania	problemów,	które	mogą	wyniknąć	z	nieprawidłowego	użycia	
urządzenia.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWANIA
Należy uważnie przeczytać poniższe informacje oraz przechowywać instrukcję w dostępnym miejscu.
Przekazując urządzenie innej osobie należy dołączyć instrukcję, instrukcja jest częścią produktu.
Opisane zasady bezpieczeństwa nie eliminują wszystkich zagrożeń, dlatego zawsze trzeba stosować 
odpowiednie środki ostrożności.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody wynikające z nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji obsługi, niewłaściwego użytkowania lub nieprawidłowego obchodzenia się z urządze-
niem.
•  Urządzenie zostało zaprojektowane wyłącznie do użytku domowego, a nie do użycia przemysłowego 

bądź komercyjnego.
Uwaga! Nie używać urządzenia do innych celów niż zalecane!

•  Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania przez osoby (w tym dzieci poniżej 8 roku życia)  
o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub osoby nie mające doświadczenia lub 
znajomości sprzętu. Osoby te mogą korzystać z urządzenia wyłącznie pod nadzorem osoby odpowie-
dzialnej lub opiekuna lub zgodnie z instrukcją użytkowania sprzętu przekazanej przez osoby odpowia-
dające za ich bezpieczeństwo.

•  Dzieci powinny znajdować się pod nadzorem aby uniemożliwić im zabawę urządzeniem.
•  Opakowanie należy trzymać z dala od dzieci, ponieważ zawiera ono małe elementy a ich połknięcie 

grozi ryzykiem uduszenia. Pod żadnym pozorem nie wolno wkładać głowy do plastikowego worka.
•  Trzymaj żelazko i jego przewód poza zasięgiem dzieci poniżej 8 lat kiedy urządzenie jest zasilane lub 

stygnie.
•  Nie wolno zanurzać urządzenia w wodzie lub innych płynach. – Niebezpieczeństwo porażenia prą-

dem! Nie korzystać z urządzenia w pobliżu źródeł wody np. obok zlewu. Nie dotykać urządzenia mo-
krymi rękami gdy jest podłączone do prądu.

•  Nie korzystać z urządzenia na zewnątrz.
•  Nie należy używać urządzenia w przypadku, gdy:

– urządzenie lub jego część jest uszkodzona,
– przewód lub wtyczka jest uszkodzona,
– urządzenie upadło,
– cieknie.

•  W celu uniknięcia ryzyka uszkodzenia ciała i innych zagrożeń, naprawa uszkodzonego urządzenia, 
przewodu zasilającego, wtyczki lub innej jego części powinna być wykonana przez autoryzowany 
punkt serwisowy.

PL
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•  Wtyczkę należy włożyć do odpowiednio zainstalowanego gniazdka sieciowego, dostarczającego ener-
gię zgodnie ze specyfikacją określoną w rozdziale „Dane techniczne”.

•  Należy pozostawić dostęp do gniazdka sieciowego w przypadku pojawienia się potrzeby szybkiego 
odłączenia urządzenia.

•  Należy chronić przewód zasilający przed uszkodzeniem, nie wieszaj go na ostrych krawędziach np. sto-
łu lub półki i nie pozwól aby stykał się z gorącymi powierzchniami (szczególnie należy uważać na go-
rącą stopę ceramiczną)

•  Urządzenie należy wyłączyć z zasilania:
– gdy nie jest używane,
– przed napełnieniem żelazka wodą,
– każdorazowo po użyciu,
– w przypadku, gdy w sposób oczywisty nie działa prawidłowo,
– podczas burzy z wyładowaniami atmosferycznymi,
– przed przystąpieniem do czyszczenia.

•  Zawsze należy ciągnąć za wtyczkę, nie za przewód zasilający.
•  Nie przykrywać urządzenia podczas pracy. W przypadku, gdy urządzenie jest przykryte lub styka się  

z materiałem łatwopalnym może pojawić się ryzyko zaprószenia ogniem
•  Nie należy stosować przedłużaczy.

UWAGA! Nie wolno zostawiać włączonego żelazka bez nadzoru.
•  Z urządzenia należy korzystać na stabilnej i równej powierzchni. Powierzchnia ta powinna być odpor-

na na wysoką temperaturę.
•  Urządzenie odstawiamy na stabilną, płaską oraz odporną na wysoką temperaturę powierzchnię.
•  Nigdy nie wolno prasować na sucho lub z parą ubrań noszonych na sobie, ani kierować strumienia 

pary w ludzi.
• Przed opróżnieniem zbiornika na wodę należy odczekać aż żelazko ostygnie.
• Do zbiornika na wodę nie wolno dolewać żadnych substancji zapachowych, octu lub innych substancji 
chemicznych – mogą one doprowadzić do poważnego uszkodzenia urządzenia.
•  Do prasowania zaleca się stosowanie wody destylowanej, woda z kranu lub woda mineralna mogą 

powodować osadzanie się kamienia w żelazku co prowadzi do zatykania się otworów wyrzutu pary.
•  Należy zwracać uwagę na poziom wody w zbiorniczku. Zbyt duża ilość wody może spowodować jej 

wylewanie się podczas prasowania, zbyt mała – może uniemożliwić pracę z uderzeniem pary.
•  Nie wolno otwierać korka wlewowego podczas prasowania.
•  Przed opróżnieniem zbiornika na wodę należy odczekać aż żelazko ostygnie.
•  Nie wlewaj do zbiorniczka wody perfum, octu, krochmalu, środków do usuwania kamienia, ułatwiają-

cych prasowanie ani żadnych innych środków chemicznych.
•  Nie wolno dotykać stopy żelazka podczas prasowania lub zaraz po jego zakończeniu, ponieważ jest go-

rąca – ryzyko oparzenia!
•  Używać urządzenie wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Producent nie ponosi odpowiedzialno-

ści za jakiekolwiek szkody wynikające z nieprawidłowego użycia urządzenia, bądź z nieprzestrzega-
nia instrukcji obsługi.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI PL

UWAGA! Oparzenia mogą powstać na skutek kontaktu z gorącymi częściami 
żelazka, parą i gorącą wodą. Gorąca woda może znajdować się w zbiorniku na 
wodę i wyciec podczas przekręcania żelazka do góry nogami.
Sprawdź stan wszystkich części przed wyrzuceniem kartonu. Usuń worki folio-
we i inne elementy opakowania w bezpieczny sposób. Materiały te mogą sta-
nowić zagrożenie dla dzieci.

OPIS URZĄDZENIA
A	 przycisk	uderzenia	pary	
B	 spryskiwacz
C	 regulacja	pary
D	 dysza	do	napełniania	wody
E	 przewód	zasilający
F	 korpus-uchwyt	żelazka	
G	 lampka	kontrolna
H	 pokrętło	temperatury
I	 warstwa	termoizolacyjna
J	 stopa	żelazka

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
Należy	 ostrożnie	 wyjąć	 urządzenie	 z	 opakowania,	 zdjąć	
wszystkie	elementy	zabezpieczające	je	podczas	transportu	(fo-
lie,	tekturki)	i	następnie	sprawdzić	czy	nie	uległo	uszkodzeniu.

UWAGA! Podczas pierwszego użycia z żelazka 
może wydobywać się dym. Jest to zjawisko nor-
malne i nie oznacza uszkodzenia urządzenia.
Żelazko	powinno	znajdować	się	w	pomieszczeniu	dobrze	wen-
tylowanym.	Zjawisko	to	ustanie	po	chwili.	Jeżeli	dym	nie	prze-
stanie	wydobywać	 się	 po	krótkiej	 chwili,	 żelazko	należy	na-
tychmiast	odłączyć	od	zasilania.

REGULACJA TEMPERATURY
•		Zawsze	sprawdzaj	instrukcje	na	metkach	na	ubraniach	przed	
rozpoczęciem	prasowania.

•		Jeśli	nie	ma	takich	instrukcji	zapoznaj	się	z	poniższą	tabelką.
•		Po	pierwsze	posortuj	pranie:	Wełniane	ubrania	oddzielnie,	ba-
wełniane	oddzielnie,	 itd.	Zacznij	prasowanie	od	materiałów	
wymagających	najniższej	temperatury,	a	następnie	przejdź	do	
ubrań	wymagających	wyższej	temperatury,	ponieważ	żelazko	
nagrzewa	się	szybciej,	niż	stygnie.

•		Jeśli	ubranie	zawiera	kilka	rodzajów	tkanin	(np.	bawełna	i	po-
liester),	 zawsze	wybieraj	 temperaturę	prasowania	dla	mate-
riału	o	najniższej	zalecanej	temperaturze.

UŻYTKOWANIE
A. Napełnianie zbiornika na wodę
Przed	 napełnieniem	 (lub	 opróżnianiem)	 żelazka	wodą	wyjąć	
wtyczkę	z	gniazdka.	Ustaw	regulator	pary	w	pozycji	0	(jeże-
li	posiada	funkcję	parową),	w	celu	uniknięcia	wycieku	wody.	
Nachyl	żelazko	pod	kątem	45	stopni	i	poprzez	wlew	wody	na-
pełnij	zbiorniczek	na	wodę,	nie	przekraczając	poziomu	MAX.
•	Żelazko	to	można	napełniać	zwykłą	wodą	z	kranu.
•	Jeśli	woda	w	twoim	domu	jest	bardzo	twarda,	zaleca	się	ko-
rzystanie	z	wody	destylowanej	lub	zdemineralizowanej
•	 Nie	 używaj	 octu,	 krochmalu	 ,chemicznie	 odkamienionej	
wody,	ani	środków	do	usuwania	kamienia.

B. Prasowanie na sucho
1.		Ustaw	 pokrętło	 regulacji	 temperatury	 w	 pozycji	 „MIN”,	
pokrętło	pary	w	pozycji	„0”,	a	następnie	włóż	wtyczkę	do	
gniazdka.

2.		Za	pomocą	pokrętła	regulacji	temperatury	ustaw	temperatu-
rę	odpowiadającą	zaleceniom	producenta	prasowanego	ele-
mentu	odzieży.	Po	włączeniu	się	wskaźnika	umieść	żelazko	
pionowo	na	gładkiej	i	stabilnej	powierzchni.

3.	Gdy	wskaźnik	zgaśnie,	możesz	rozpocząć	prasowanie.
USTAWIANIE	TEMPERATURY
Przełącz	pokrętło	 regulacji	 temperatury	na	żądaną	wartość	
zgodnie	z	poniższymi	oznaczeniami:

D

F

I

H
G

EA

B

C

J
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					•	Tkaniny	syntetyczne/jedwab	(niska	temperatura)
		•	•	Wełna	(średnia	temperatura)
•	•	•	Len/bawełna	(wysoka	temperatura)
Korpus	żelazka	jest	dosyć	ciężki,	dzięki	czemu	efekt	prasowa-
nia	będzie	jeszcze	lepszy.

C. Prasowanie z użyciem pary
Przed	 rozpoczęciem	prasowania	z	użyciem	pary	upewnij	 się,	
że	zbiornik	na	wodę	jest	pełen,	jeśli	nie,	uzupełnij	wodę	zgod-
nie	z	zaleceniami	–	Napełnianie	zbiornika	na	wodę.
Ustaw	 regulator	 ilości	 pary	 w	 pozycji	 1.	 Następnie	 nale-
ży	 podłączyć	wtyczkę	 przewodu	 zasilającego	 do	 uziemione-
go	gniazdka,	pokrętłem	regulacji	temperatury	ustawić	żądaną	
temperaturę	–	zgodną	z	oznaczeniem	na	metce	 tkaniny	doty-
czącą	prasowania.	Zaświeci	się	lampka	kontrolna,	gdy	zgaśnie,	
żelazko	jest	gotowe	do	użycia.

UWAGA! 
W przypadku prasowania z użyciem pary pokrętło 
regulacji temperatury należy ustawić co najmniej 
na •• Silk/Wool. W przeciwnym wypadku żelazko 
może cieknąć.

D. Funkcja wyrzutu pary
Ta	 funkcja	 zapewnia	dodatkową	 ilość	 pary,	 aby	usunąć	upo-
rczywe	zagniecenia.
Przed	 rozpoczęciem	 prasowania	 upewnij	 się,	 że	 zbiornik	 na	
wodę	jest	pełen,	jeśli	nie,	uzupełnij	wodę	zgodnie	z	zalecenia-
mi	–	Napełnianie	zbiornika	na	wodę.
Obróć	 pokrętło	 regulacji	 temperatury	 w	 pozycji	 „MAX”.	
Lampka	zgaśnie	po	osiągnięciu	wymaganej	 temperatury.	Że-

lazko	 jest	gotowe	do	użytku.	Naciśnij	przycisk	wyrzutu	pary	
raz.	Para	wodna	będzie	przenikać	do	garderoby,	aby	usunąć	za-
gniecenia.	Odczekać	kilka	sekund	przed	ponownym	wciśnię-
ciem	przycisku	uderzenia	pary.	Zazwyczaj	wszystkie	zagniece-
nia	mogą	być	usunięte	w	ciągu	trzech	naciśnięć.

E. Funkcja spryskiwacza
Funkcji	tej	można	używać	w	celu	usunięcia	opornych	zagnie-
ceń.
Przed	 rozpoczęciem	 prasowania	 upewnij	 się,	 że	 zbiornik	 na	
wodę	jest	pełen,	jeśli	nie,	uzupełnij	wodę	zgodnie	z	zalecenia-
mi	–	Napełnianie	zbiornika	na	wodę.

Aby	zwilżyć	prasowaną	tkaninę,	kilkukrotnie	wciśnij	przycisk	
spryskiwacza.	Woda	będzie	wylatywać	poprzez	dyszę	spryski-
wacza.

WYŁĄCZNIK BEZPIECZEŃSTWA
W	razie	 awarii	 termostatu	wyłącznik	bezpieczeństwa	włączy	
się,	aby	zapobiec	przegrzaniu	się	żelazka.
Następnie	należy	zanieść	żelazko	do	najbliższego	punktu	ser-
wisowego.

PRZECHOWYWANIE
•	Odłącz	żelazko	od	zasilania.
•	Wylej	pozostałą	wodę	ze	zbiornika.
•		Ustaw	żelazko	w	pozycji	 pionowej	 i	 poczekaj,	 aż	 całkowi-
cie	ostygnie.

•	Następnie	owiń	przewód	zasilający	wokół	żelazka.
•		Zawsze	przechowuj	żelazko	w	pozycji	pionowej.	Gdy	urzą-
dzenie	nie	jest	używane,	przechowuj	je	wraz	ze	wszystkimi	
akcesoriami	i	instrukcją	w	bezpiecznym,	suchym	miejscu.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Właściwe	 i	 regularne	 czyszczenie	 żelazka	 zapewnia	 bezpie-
czeństwo	użytkowania	oraz	przedłuża	żywotność	urządzenia.
1.		Przed	przystąpieniem	do	czyszczenia	pamiętaj	o	odłączeniu	
urządzenia	od	zasilania.

UWAGA! Czyść tylko zimne żelazko!
2.		Nie	zanurzaj	urządzenia	ani	przewodu	w	jakiejkolwiek	cie-
czy

3.		Nie	używaj	ostrych	lub	żrących	środków	czyszczących	gdyż	
mogą	uszkodzić	urządzenie.

4.	Stopę	żelazka	oraz	obudowę	przecierać	wilgotną	szmatką.

SPECYFIKACJA:
Zasilanie:	220-240	V~	
Częstotliwość:	50/60	Hz
Moc:	1800	W
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EKOLOGIA – OCHRONA ŚRODOWISKA
Symbol	 „przekreślonego	 pojemnika	 na	 śmieci”	
umieszczony	na	sprzęcie	elektrycznym	lub	opakowa-
niu	wskazuje	na	to,	że	urządzenie	nie	może	być	trak-
towane	jako	ogólny	odpad	domowy	i	nie	powinno	być	wyrzu-
cane	do	przeznaczonych	do	tego	celu	pojemników.

Niepotrzebne lub zużyte urządzenie elektryczne	 powinno	 
być	 dostarczone	 do	 specjalnie	 wyznaczonych	 do	 tego	 celu	
punktów	zbiorczych,	zorganizowanych	przez	lokalną	admini-

strację	publiczną,	przewidzianych	do	zdawania	elektrycznego	
sprzętu	podlegającego	utylizacji.
W	ten	sposób	każde	gospodarstwo	domowe	przyczynia	się	do	
zmniejszenia	ewentualnych	negatywnych	skutków	wpływają-
cych	na	środowisko	naturalne	oraz	pozwala	odzyskać	materia-
ły	z	których	składa	się	produkt.

Waga:	0,	85	kg	℮

ŻELAZKO PAROWE ZL-4719
INSTRUKCJA OBSŁUGI PL
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INSTRUCTION MANUAL
Steam Iron ZL-4719 UK

Before	use,	pls	kindly	read	the	instruction	manual	carefully.

SAFETY CAUTIONS
• Use the iron only for its attended use.
• To protect against the risk of electric shock, do not immerse the iron in water or other liquids.
•  The iron should always be turned to “min” before plugging or unplugging from the mains outlet. Never 

pull the cord to disconnect from the mains: instead, grasp plug and pull to disconnect.
• Do not allow the cord to touch hot surfaces. Allow the iron to cool completely before putting away.
•  Always disconnect the iron from the electrical outlet when filling with water or emptying and when 

not in use 
•  Do not operate the iron with a damaged cord or if the iron has been dropped or damaged. To avoid the 

risk of electric shock, do not disassemble the iron .take it to a qualified service agent for examination 
and repair. Incorrect re-assembly, can cause a risk of electric shock when the iron is used.

•  Close supervision is necessary for any appliance being used by or near children. Do not leave the iron 
unattended when connected to the mains or on an ironing board.

•  Burns can occur from torching hot metal parts, hot water or steam, use caution when you turn a steam 
iron upside down-there may be hot water in the reservoir.

•  If the iron is not operating normally, disconnect from the power supply. And contact the nearest 
authorized service agent.

•  Your iron is designed to rest on the heel. Do not leave the iron unattended when switched on. Do not 
place the iron on an unprotected surface even if it is on its heel rest. 

•  This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

• Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
•  Keep electrical appliances out of reach from Children or infirm persons. Do not let them use the 

appliances without supervision.
•  If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or a similarly 

qualified person in order to avoid a hazard.
• The iron must not be left unattended while it is connected to the supply mains.
•  The plug must be removed from the socket-outlet before the water reservoir is filled with water (for 

steam irons and irons incorporating means for spraying water).
•  The filling aperture must not be opened during use. Instructions for the safe refilling of the water 

reservoir given(for pressurized steam irons).
• The iron must only be used with the stand provided (for cordless irons)
• The iron is not intended for regular use (for travel irons)
• The iron must be used and rested on a stable surface.
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INSTRUCTION MANUAL
Steam Iron ZL-4719

• When placing the iron on its stand, ensure that the surface on which the stand is placed is stable.
• The iron is not to be used if it has been dropped, if there are visible signs of damage or if it is leaking.
• Children being supervised not to play with the appliance.
•  Keep the iron and its cord out of Reach of children less 8 years of age when it is 

energized or cooling down.
• WARNING: Hot surface! Risk of burns!

PARTS DIRECTORY

A	 burst	steam	button	
B	 spray	button
C	 steam	button
D	 water	filling	nozzle
E	 power	cord	bushing
F	 handle	body	
G	 indicator	lamp
H	 temperature	knob
I	 heat-insulating	plate
J	 soleplate

UK

CAUTIONS OF THE FIRST USE:
•		The	 iron	 has	 been	 greased,	 and	 as	 a	 result,	 the	 iron	 may	
slightly	 smoke	 when	 switched	 on	 for	 the	 first	 time.	After	
a	short	while,	this	will	cease.

•		Before	using	for	the	fist	time,	remove	any	sticker	or	protective	
foil	from	the	soleplate.	Clean	the	soleplate	with	a	soft	cloth.

•		Keep	 the	 soleplate	 smooth:	 avoid	 hard	 contact	 with	 metal	
objects.

TEMPERATURE CONTROL SETTING
•		Always	 check	garment	 label	 for	 ironing	 instructions	 before	
ironing	garment.
•		If	 the	 ironing	instructions	are	missing,	 then	 the	 table	below	
may	help	you.

•		First	 you	 should	 sort	 the	 laundry:	Wool	with	wool,	Cotton	
with	cotton	eta.	Start	ironing	the	fabrics	requiring	the	lowest	
temperature	and	progress	to	the	higher	ones	because	the	iron	
heats	up	quicker	than	it	cools	down.

•		If	the	fabric	consist	of	various	kinds	of	fibres	(e.g.	cotton	with	
polyester)	you	must	always	select	the	ironing	temperature	for	
the	material	with	the	lowest	advised	temperature.

OPERATION
Classify	 the	clothing	according	 to	 the	 labels	attached	 thereto	
before	use	Speed	of	the	iron-heating	is	quicker	than	its	cooling	
So	 shall	 begin	 ironing	 the	 clothes	 which	 requires	 a	 lower	

ironing	 temperature	 first(synthetic	 fibre	 fabric	 and	 silk),and	
then	 iron	 the	 clothes	 of	 other	 materials	 requiring	 for	 higher	
temperature	in	proper	order,	(woolen,	cotton	and	jute	etc.)
Place	the	iron	vertically	and	set	the	temperature	knob	at	MIN.
Insert	 the	 plug	 into	 the	 socket,	 turn	 the	 temperature	 knob	 to	
temperature	 point	 required	 by	 the	 clothes	 material	 and	 aim	
the	material	 identify	mark	 at	 the	 heating	 indicator	May	 start	
ironing	when	the	indicator	lamp	turns	off.

FILLING WITH WATER
Remove	 the	mains	 plug	 from	 the	wall	 socket	 before	 filling(	
or	 emptying)	 the	 iron	 with	 water.	 Set	 the	 steam	 control	 to	
0	 position(if	 have	 steam	 function)	 in	 order	 to	 avoid	 water	
leakage.
Fill	the	filling	cup	with	water	.	Hold	the	iron	in	a	titled	position	
and	 put	 the	water	 into	 the	 iron	with	 normal	 tap	water	when	
using	it	for	the	first	time.
For	refilling,	you	can	also	use	tap	water.	However,	if	the	water	
is	very	hard,	it	is	advisable	to	use	the	distilled	water.
Do	 not	 put	 vinegar,	 starch,	 chemically	 descaled	 water	 or	
descaling	agents	in	the	water	reservoir!

DRY IRONING:
•	Set	the	steam	selector	to	position	O	(=No	Steam)
•		As	per	washing	label	of	various	clothes,	set	the	correct	ironing	
temperature	to	begin	a	ironing.

D
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STEAM IRONING
Connect	the	iron	to	a	suitable	power	supply	outlet	after	the	tank	
has	been	filled.
Adjust	the	temperature	knob	to	the	wool	cotton	and	jute	range	
accordingly.	 Place	 the	 iron	 vertically.	 After	 the	 pilot	 light	
turns	off,	switch	on	the	steam	button.	For	the	setting	relation	
between	the	temperature	knob	and	the	steam	push	button,	see	
the	following	table:
SETTING	THE	TEMPERATURE
					•	 Synthetics/silk(Iow	temperature)
				••	Silk	wool(medium	temperature)
			•••	Linen/cotton(high	temperature)

The	weighty	iron	in	the	main	body	makes	the	iron	heavier,
and	this	can	enhance	the	ironing	effect.

BURST OF STEAM
This	 function	 provides	 an	 extra	 amount	 of	 steam	 to	 remove	
stubborn	wrinkles.	Fill	the	iron	with	water.	Turn	the	temperature	
control	to	the	position	“MAX”.	The	pilot	light	turns	off	when	
the	required	temperature	is	reached.	The	iron	is	ready	for	use.	
Press	 the	 burst	 of	 steam	 button	 once.	 Steam	 will	 penetrate	
into	the	garment	to	remove	the	wrinkles.	Wait	a	few	seconds	
before	pressing	the	steam	control	knob	again.	When	there	are	
stubborn	wrinkles.	Usually	all	wrinkles	can	be	removed	within	
three	pressings.

SAFETY PROTECTIVE CUT-OUT
In	 the	unlikely	event	of	 the	 thermostat	 failing,	 the	protection	
cut-out	will	operate	to	prevent	the	iron	overheating.
Then	the	iron	should	be	taken	to	the	nearest	authorized	service	
facility.	

STORAGE CARE
Turn	the	temperature	knob	to	MIN	and	unplug	the	power	store	
the	iron	after	it	is	cool	completely.
For	storage,	place	it	vertically,	and	never	horizontally	with	the	
bottom	downwards.
Avoid	 ironing	 over	 zippers/rivets	 on	 jeans	 etc.	 These	 can	
scratch	the	soleplate.

MAIN TECHNICAL PARAMETERS:
Power	supply:	220-240	V~	/	50/60	Hz
Power	consumption:	1800	W

ECOLOGY – ENVIRONMENTAL PROTECTION
The	 “crossed-out	 trash	 bin”	 symbol	 on	 electrical	
equipment	 or	 packaging	 indicates	 that	 the	 device	
cannot	 be	 treated	 as	 general	 household	waste	 and	
should	not	be	disposed	of	into	containers	for	such	waste.

Obsolete or broken-down electrical device	 should	 be	 
delivered	to	special	designated	collection	points,	organized	by	
local	public	administration,	whose	purpose	is	 to	collect	recy-
clable	electrical	equipment.
This	 way,	 each	 household	 helps	 reduce	 possible	 negative	 
effects	 influencing	 natural	 environment	 and	 allows	 the	 
reclaiming	of	materials	which	the	product	is	made	of.

Weight:	0.85kg	℮

This	marking	 indicates	 that	 this	 product	 should	
not	 be	 disposed	 with	 other	 household	 wastes	
throughout	 the	EU.	To	prevent	possible	harm	to	

the	 environment	 or	 human	 health	 from	 uncontrolled	waste	
disposal,	 recycle	 it	 responsibly	 to	 promote	 the	 sustainable	
reuse	of	material	resources.	
To	 return	 your	 used	 device,	 please	 use	 the	 return	 and	
collection	systems	or	contact	the	retailer	where	the	product	
was	purchased.	They	can	take	this	product	for	environmental	
safe	recycling.
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